
MANUAL DE USO

Este manual debe ser dado al usuario del producto. Leer este manual ANTES de usar este producto y conservarlo para futuras referencias.

La información contenida en este documento no está contractual y está sujeta a cambios sin previo aviso.

Las imágenes de este manual no son contractuales.
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INTRODUCCIÓN
Este manual del usuario contiene información importante sobre el manejo de Joëlette Kid. Para garantizar 
la seguridad cuando utilice el producto, lea detenidamente el manual de usuario y siga las instrucciones de 
seguridad.

Si la versión impresa del manual del usuario tiene un tamaño de letra que le resulta difícil de leer, podrá des-
cargarlo en formato pdf del sitio web www.joeletteandco.com (en la sección “Guía de uso”). Podrá ampliar el 
pdf en pantalla a un tamaño de letra que le resulte más cómodo.

USO EXCLUSIVO PARA ACTIVIDADES DE OCIO

FUNCIONALIDAD

Utilice la Joelette Kid solo si está en perfecto estado de funcionamiento. Si no es el caso, todo el team puede 
estar en peligro. La lista que figura a continuación no pretende ser exhaustiva. Simplemente se trata de indicar 
ciertas situaciones que pueden afectar a la funcionalidad de la Joelette Kid.

Hay que dejar de usar la Joëlette si su funcionalidad se ve afectada por las siguientes razones:

• fallo del sistema de frenos

• fallo del sistema de bloqueo del asiento (perno de anclaje)

• fallo del sistema de bloqueo del chasis

• presión insuficiente de los neumáticos

• manillar o brazos delanteros (opcional) dañado

• reposapiés dañados

• retenedor dañado

• cables dañados, doblados, apretados o sueltos

• pasadores de seguridad faltantes

• aparición de ruidos anormales o inusuales

• soporte dañado

GARANTÍA

La garantía es de 2 años. La garantía es de 2 años. La Joelette debe ser utilizada según lo previsto y mantenida 
regularmente y con cuidado. Existe un riesgo de accidente y pérdida de la garantía en caso de un manteni-
miento defectuoso (página 20).

Por razones de seguridad y con el fin de evitar accidentes causados por el desgaste que no se ha notado, es 
esencial que la Joelette Kid sea inspeccionada varias veces al año, una vez al mínimo. En condiciones de uso 
regular, puede ser conveniente efectuar controles intermedios de los frenos y accesorios.
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JOËLETTE KID
La Joëlette Kid es una silla todo terreno que permite a cualquier persona con movilidad reducida o con disca-
pacidad practicar el senderismo o participar en carreras con la ayuda de un piloto.

Está destinado a niños y personas a partir de 9 meses y con un peso inferior a 25 kilos. El niño debe ser capaz 
de sostener bien la cabeza y la espalda, y debe ser capaz de mantenerse sentado.

Gracias a sus 2 ruedas de una sola vía y su sistema de suspensión, la Joëlette Kid puede ir donde ninguna otra 
silla de ruedas puede ir: pistas, senderos, ¡fuera de los caminos!

Un manillar trasero permite al compañero pilotar fácilmente la Joëlette Kid.

Desde simples paseos a caminatas muy deportivas, carreras, 
senderos y maratones, la Joëlette Kid se adapta a las habilidades 
físicas de cada grupo de excursionistas o corredores. Un par de 
brazos opcionales en la parte delantera da acceso a las pistas 
muy difíciles, gracias a la ayuda de una guía frontal. 

Este manual de usuario contiene información importante sobre 
el manejo y uso de Joëlette Kid. Para garantizar un uso seguro, 
por favor, lea este manual con atención.

Deben evitarse los daños o errores derivados de la inobservan-
cia del presente manual. Un mantenimiento deficiente puede 
llevar a una pérdida de cobertura de la garantía. No intente lle-
var a cabo ningún trabajo o reparación en las manipulaciones 
que no están descritas.

El uso de la Joëlette Kid está bajo la total responsabilidad de la(s) 
persona(s) acompañante(s).

CONDUCIENDO A LA JOËLETTE KID

Manejar Joëlette Kid requiere una buena condición física para poder garantizar la seguridad del pasajero 
mientras se pone en marcha el vehículo. Sin embargo, no sólo está reservado a los «grandes deportistas» y 
también puede ser practicado en un espíritu de «caminar» por rutas más fáciles. 

Conducir la Joëlette Kid es técnico y requiere una fase de aprendizaje. Para esto, le aconsejamos empezar con 

rutas fáciles y aumentar gradualmente el nivel.
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TÉCNICA DE CONDUCIENDO GENERAL

LA TRIPULACIÓN

Sólo se necesita un acompañante para conducir la Joëlette Kid. Los pilotos complementarios pueden estar 
presente dependiendo de la dificultad de la ruta y la experiencia de los pilotos.

EL PILOTO

El piloto asegura el equilibrio de Joëlette Kid. 
Se asegura de que el pasajero esté sentado 
correctamente: el asiento está siempre ho-
rizontal y muy ligeramente hacia atrás. Esta 
posición garantiza un asiento confortable 
para el pasajero y también certifica que la 
Joëlette Kid está bien posicionada en su pun-
to de equilibrio.

Una vez encontrado el punto de equilibrio, el 
piloto utiliza el sistema de ajuste del manillar 
trasero para colocar el asiento al nivel más 
cómodo para él. El jinete es responsable de 
elegir la ruta. Observa el terreno que tiene 

delante y elige el paso más adecuado para la Joëlette Kid, evitando en lo posible los obstáculos o rodeán-
dolos. Cuando no puede evitarlos, tiene que apoyarse en el manubrio para levantar ligeramente la rueda 
delantera.

Ajuste del manillar trasero:

Cuando el soporte esté abierto, ajuste el ma-
nillar para un agarre natural y cómodo de la 
Joëlette Kid. Si el terreno cambia, el piloto tie-
ne la posibilidad para ajustar el ajuste del ma-
nubrio. 

Precaución :  El ajuste del manubrio trasero 
se lleva a cabo siempre en un punto muer-
to. Caminar, causaría un riesgo de vuel-
co y/o una salida del tubo del manubrio  
en su alojamiento.
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PASAJERO

Debe informar al piloto si siente algún desequilibrio en el manejo de Joëlette Kid. Si el niño siente desequili-
brios, es una molestia para el niño que debe ser corregida, pero también significa que el piloto no está en la 
posición correcta. 

El proceso de sentarse en una Joëlette Kid no es insignificante para un niño con discapacidad. Esto implica 
que renuncia a la autonomía que puede tener con su silla de ruedas manual o eléctrica y va a una silla de 
ruedas. Le da al piloto un control completo de su movilidad, así como de su seguridad!

El amortiguador y las ruedas específicas reducen las vibraciones y los golpes para asegurar el mejor 
confort al pasajero.

Salida... y llegada

El uso del casco es obligatorio.

Cuando el pasajero está sentado, sigue mante-
ner la JOËLETTE KID las manos y manteniendo 
el equilibrio, puede moverle a un lado para para 
cerrar el soporte con el pie.

Por el contrario, al final de la excursión, sujétese 
firmemente el respaldo para moverse a un lado 
para abre el soporte con el pie.

Incluso con el soporte abierto, debe tener vigi-
lancia constante y proximidad con el pasajero, 
hasta que esté fuera del asiento. El soporte es 
un apoyo para la Joëlette Kid, ayuda a mantener 
pero no evita de ninguna manera el riesgo de 
báscula.
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Ajustar la inclinación del respaldo usando las dos pe-
queñas ruedas laterales.

 

Ajuste el reposacabezas (opcional) a la altura correc-
ta (a la altura de las orejas del usuario) usando las 
dos ruedas. La posición correcta del reposacabezas 
evita la hiperextensión del cuello.

Mantenimiento

Antes de cada movimiento, cierra el arnés. 

Ajuste la altura del reposapiés con el mango de suje-
ción del lado derecho.

Coloca el reposapiés de acuerdo con la morfología 
del niño. Puedes ajustar la inclinación y la altura.

Ajuste la inclinación del reposapiés con la rueda del 
pulgar.
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TÉCNICA ESPECÍFICA PARA MANEJAR LA JOËLETTE KID

DOWNTOWN

En un descenso, el piloto debe controlar el frenado 
y equilibrar a la Joëlette Kid, para evitar el riesgo de 
volcar.

• Frenado suave y sin tirones.

• La posición de las manos en el manubrio trasero po-
siciona en la pelvis.

EN LOS PASAJES TÉCNICOS

En el caso de cruzar obstáculos importantes (escalones, grandes piedras...):

• Se necesita una guía adicional y debe comunicarse con el piloto 

• En caso de terreno irregular, la opción de los brazos delanteros es obligatoria.

• Tenga cuidado de no atrapar las puntas de los pies del pasajero

• Si es necesario transportar, utilizando los brazos delanteros, el conductor y el acompañante respectiva-
mente se agarran al manillar trasero y a los brazos delanteros lo más cerca posible del pasajero para reducir 
el alcance con el fin de ejercer la menor tensión posible sobre los brazos delanteros. 

En el caso de pasajes difíciles (pasajes estrechos, pendientes, inclinaciones pronunciadas, etc.).

• Es importante, para los que acompañan al pasajero, tener apoyos estables para asegurar realmente su 
seguridad y la del pasajero.

Si el pasajero teme sacudidas, no permita que el asiento se caiga repentinamente después de un cruce. o 
cuando se bajan los escalones, pero amortiguar el paso del obstáculo, frenando ligeramente la Joëlette Kid 
con brazos delanteros y manillares traseros.

EN LAS VUELTAS

El Joëlette Kid tiene ruedas fijas. En los giros, es necesario apoyarse en el manubrio trasero para para levantar 
ligeramente la rueda delantera. No obstante, manténgase alerta.
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EN EL PERALTE

Cuando el Joëlette Kid se inclina (de lado), el asiento del 
Joëlette Kid debe mantenerse horizontal, de modo que el 
peso del pasajero descanse completamente sobre las rue-
das. Se recomienda encarecidamente la opción del brazo 
delantero.

Aquí están los fundamentos de cómo manejar la Joëlette 
Kid. Es importante comenzar con rutas fáciles y aumentar  
gradualmente la dificultad. ¡Y sobre todo recuerde que la 
prioridad es sobre todo asegurar la comodidad y la seguri-
dad del niño mientras se divierte!

INSTALACIÓN DEL PASAJERO EN LA JOËLETTE KID

El traslado

Asegúrate de estar en un terreno plano antes de abrir el stand. 
Instale al niño hasta alcanzar la mejor posición. La pechera debe 
estar abrochada. Siempre sostenga a Joëlette Kid con una mano 
hasta que llegue a su posición de piloto.

Manténgase alerta y sostenga firmemente a Joëlette Kid si desea 
cerrar/abrir el soporte.

Asegúrate de que la Joëlette Kid esté en una posición completa-
mente estable. 

En cualquier caso, recuerde tener cuidado al levantar al niño. Por 
favor, asegúrese también de que su técnica de traslado está ade-
cuada para el niño con discapacidad. No dude en pedir consejo: 
ellos son los que mejor conocen su discapacidad y podrán decirle 
qué tipo de ayuda necesitan y qué no necesitan.

JOËLETTE KID CON INTERFAZ PARA EL CORSÉ 
ORTOPEDICO

La interfaz proporcionada se adapta a cualquier tipo de corsé de asiento, des-
pués de algunas modificaciones que puede hacer el ortopedista. 

Siga las reglas de seguridad que se dan a continuación para asegurarse de que 
está en su lugar. Para la práctica del senderismo, su asiento-corsé debe estar 
equipado con refuerzos que lo sujeten firmemente a la base (véase la foto de al 
lado). Pregúntele a su ortopedista  más información.

Su casco debe ser preinstalado antes del traslado. Las normas de traslado y 
mantenimiento mencionadas deben respetarse escrupulosamente.
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VISTA EN DESPIECE DE LA INTERFACCIA PER SEDILE SCOCCA



12

B
A

C
K

( Y= LADO ENTRE LA PARTE DE ATRÁS DE LA PLACA BASE Y LA 
PARTE DE ABAJO DEL CORSETE ( VER FIG.1) )

1. PRIM
ERO, ESTABLECER LA DIM

ENSIÓN X. (ASEGURÁNDOSE 
DE QUE LA BASE ESTÁ EN APOYO EN LOS RESPALDOS, QUE 
SON 8. POSICIONES POSIBLES) SI ES NECESARIO REDUCIR X 
PARA CAER EN UNA DE LAS POSICIONES DE LAS COLILLAS 

2. M
ECANIZANDO LA RESERVA TRASERA GRACIAS A LAS 

DIM
ENSIONES 65 Y W

.

3. DEPOSITAR LOS LADOS Z Y 60M
M

4. PERFORAR UN AGUJERO 012 EN EL LUGAR CORRECTO

5. PEGAR EL CASQUILLO ZINCADO SUM
INISTRADO EN EL 

AGUJERO (BISELADO POR DEBAJO).

Z = 280M
M

, C
U

A
N

D
O

 LO
S

 B
O

TO
N

E
S

 E
S

TÁ
N

 M
Á

X
IM

A
M

E
N

TE
= 350M

M
, C

U
A

N
D

O
 LO

S
 TO

P
E

S
 S

E
 E

X
TIE

N
D

E
N

 A
L M

Á
X

IM
O

  
(10M

M
 M

Á
S

 E
N

TR
E

 C
A

D
A

 P
O

S
IC

IÓ
N

 D
E

 TO
P

E
).  
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MÁXIMA  
COSTILLA

MINI COSTA
PROFUNDIDAD

ANCHO

ANCHO

PROFUNDIDAD

DIMENSIONES LÍMITE PARA LA BASE DE LA CORSÉ  
PARA SER ADAPTADO
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AL ADAPTAR LA BASE DEL CORSÉ, ES MUY 
IMPORTANTE REDUCIR AL MÍNIMO LA 
COSTILLA X, PARA POSICIONAR EL CENTRO DE 
GRAVEDAD AL MÁXIMO EN LA RUEDA 
TRASERA. POR LO TANTO, EL MECANIZADO 
DE LA PLACA BASE DEBE ADAPTARSE PARA 
LOGRAR ESTE RESULTADO.

NORMAS DE SEGURIDAD
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NORMAS DE SEGURIDAD AL USAR LA JOËLETTE KID

LOCALIZACIÓN DEL ITINERARIO

Antes de emprender una caminata con Joëlette Kid, tiene que averiguar qué ruta vas a tomar. 

No piense, sin embargo, que sólo las pistas del bosque son accesibles, lejos de él. ¡Hay muchos caminos, en 
las llanuras o en las montañas que se puede practicar en Joëlette Kid!

Una buena manera de hacerse una idea de la dificultad de un itinerario es montarlo en una bicicleta de 
montaña: la Joëlette Kid va a todos los lugares donde va una bicicleta. De la misma manera, cada obstáculo, 
piedra, raíz, paso, surco, tronco de los árboles requiere un dominio técnico y un gasto físico adicional. No 
sobreestime sus habilidades: una caminata o sendero difícil siempre requiere un guía que está a cargo de los 
brazos delanteros.

LA COMODIDAD

Asegúrale de que el confort del niño sea lo mejor posible desde la partida, y que se obtiene :

• ajustando lo mejor posible el apoyapié y el reposacabezas, 

• cuidando de que la ropa del pasajero esté bien puesta (al momento del traslado, puede que esté  
mal puesta),

• Atención al riesgo de lesiones si un elemento (miembro, ropa...) entra en contacto con piezas móviles.

LA TRIPULACIÓN

El número necesario de pilotos para manejar una Joëlette Kid puede variar de 1 a 2 personas según la difi-
cultad del itinerario.

Tenga cuidado de no sobreestimar las capacidades físicas y técnicas de los pilotos.

PREPARA BIEN SU EXCURSIÓN

• Partir de un itinerario localizado previamente o referenciado accesible en Joëlette Kid.

• Elegir el itinerario en función de las capacidades físicas y técnicas del equipo de pilotos. 

• Verificar que la Joëlette Kid se encuentre en buen estado. Verificación mecánica antes de la excursión.

• Informarse sobre el tiempo. En case de riesgo de tormenta, no salga (por su composición en metal, la 
Joëlette Kid atraerá los rayos). Debe saber igualmente que un itinerario transitable en Joëlette por buen 
tiempo puede convertirse extremadamente comprometido por un tiempo húmedo.

• Informar a sus allegados del itinerario que planea.

• Considere la opción de los brazos delanteros en caso de una caminata difícil o una carrera en la naturaleza.
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SEGURO

Es obligatorio para cada acompañante disponer de un seguro de responsabilidad civil. El uso de la Joëlette 
Kid no requiere un seguro específico, pero esta práctica debe ser comunicada a su asegurador.

FONDO DE BOLSA

• Material habitual para excursiones en la montaña (mapa y brújula, estuche de primeros auxilios y manta 
isotérmica, linterna de bolsillo, agua y provisiones, ropa adecuada...)

• Teléfono móvil para prevenir al servicio de emergencia en caso de urgencia (número de urgencia europeo 
112 o número de los equipos de rescate del sector).

• Material de reparación para la Joëlette Kid (herramientas adecuadas, kit de reparación en caso de 
pinchazo, cámara de aire de recambio o spray «antipinchazos», ...), pequeño material de reparación  
(correas, tensores ...). 

• Para el pasajero, que puede estar rápidamente en una posición sensible respecto al frío, prever ropa abri-
gada. No olvide proteger las extremidades (guantes, gorro…) y si es necesario tenga previsto una funda de 
protección contra el frío (“funda isotérmica”). No olvide tampoco llevar una protección contra la lluvia tipo 
poncho que permite proteger igualmente en el caso del pasajero el igual que los accesorios de la Joëlette Kid 
(cojines, funda isotérmica…). 

DURANTE LA EXCURSIÓN EN JOËLETTE KID

• Llevar un casco de bicicleta de montaña para el pasajero.

• Los pilotos de la Joëlette Kid deben estar calzados correctamente.

• Verificar la chaveta de los brazos sobre todo en los itinerarios con fuerte dificultad. Verificar el freno antes 
del descenso.

• Mantener constantemente el equilibrio y la posición correcta del asiento cualquiera que sea la cuesta o el 
estado del terreno.

• Ajustar la altura del manillar trasero de manera que no se encuentre por encima de la pelvis.

• No conducir la Joëlette Kid si se siente cansado. Saber decir y respetar sus propios límites.

• No ir muy rápido: hay que saber dónde pasa la rueda, dónde se pone los pies y no tropezar 

• No olivar comunicarse entre ustedes en particular al momento de pasos técnicos

• Tener cuidado con los bolsos voluminosos que pueden engancharse a los brazos (piloto delantero).

• Si hace frío, asegurarse de que el pasajero no corra el riesgo de hipotermia debido a su situación inmóvil, 
así como a su patología (trastornos circulatorios, pérdida de sensibilidad que no permite sentir el frío...).

• No dejar una Joëlette Kid sin soporte (caballete central) y sin nadie al lado, aún más si el pasajero presenta 
movimientos incontrolados.

• Y por último, recuerde que las caídas no ocurren en los pasos difíciles sino más bien en momentos tranqui-
los, por falta de vigilancia.
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VISTA EN DESPIECE DEL CHASSIS DE LA JOËLETTE KID
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VISTA EN DESPIECE DEL ASIENTO DE LA JOËLETTE KID
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REPOSACABEZAS

Ajustable según la talla de su hijo. Sistema de fijación incluido.

PAR DE BRAZOS DELANTEROS

Una fijación simple para adaptarse a su Joëlette Kid en caso de 
terreno difícil (gracias a la ayuda de un acompañante adicional)

SOMBRILLA

Se ajusta a la Joëlette Kid en el manillar trasero o en el respaldo. Es 
posible orientarlo.

Se guarda fácilmente en una bolsa durante la caminata.

BOLSAS DE ALMACENAMIENTO

Bolsas con espumas para proteger a Joëlette Kid de posibles daños.  
(es posible personalizarlos).

Tiene una correa para el hombro.

La primera bolsa está adaptada al chasis, la segunda al asiento y a 
los cojines (se venden por separado).

GUARDABARROS TRASERO

Se fija a la rueda trasera para evitar la suciedad.

OPCIONES
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SOPORTE PARA CANTIMPLORA

Suporte para cantimplora y cantimplora Joëlette And Co.

BOMBA DE PIE

Para volver a inflar los neumáticos en caso de desinflado o pinchazo.

PAR DE PEGATINAS PARA SOPORTES PUBLICITARIOS

Para personalizar su Joëlette Kid con adhesivos (logotipos, nombre, dibujo, financieros...).

KIT DE REPARACIÓN

Para intervenir en el Joëlette Kid en caso de un pinchazo.
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MANTENIMIENTO DE LA JOËLETTE KID

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
 

El término «mantenimiento» significa cualquier tarea llevada a cabo para garantizar que una Joëlette 
Kid se encuentre en buen estado de funcionamiento y está lista para su uso previsto. El mantenimien-
to abarca varias áreas, como el cuidado y la limpieza diarios, así como las inspecciones, las tareas de  
reparación generales. 

Debe realisarse por lo menos una vez por años cualquiera que sea la frecuencia de uso. Un segundo mante-
nimiento es necesario en caso de uso regular (varias veces por semana). 

El mantenimiento a prever es prácticamente el mismo que una bicicleta de montaña.

Consiste en verificar diferentes puntos :

• la presión de los neumáticos 

• el buen funcionamiento del sistema de frenado, particularmente el buen estado del revestimiento de las 
pastillas de freno. Una empuñadura de freno un poco « suelta » no garantiza un frenado óptimo. Hay que 
evitar que la palanca llegue a tope sobre el manillar trasero antes de que el frenado sea máximo. 

•  la presencia de las clavijas de seguridad 

• En caso de empuñadura « esponjosa » aunque el revestimiento esté nuevo o en buen estado, verificar y 
completar el nivel de aceite si es necesario en el cilindro principal de freno. Aceite para frenos disponible en 
todas las tiendas de bicicletas. 

• Verificar que no haya fuga de aceite en la manguera a nivel de la empuñadura de freno o a nivel de la pinza 
de freno. En caso de fuga o pérdida de presión, contacte con un profesional especializado.  

• En caso de una intervención a nivel del sistema de frenado hidráulico, particularmente al momento de cam-
biar las pastillas, estamos en condiciones de suministrarle un kit de vaciado del sistema. También encontrará 
en el paquete original, una cuña de plástico roja o naranja que se inserta entre las dos almohadillas en caso 
de que la rueda sea retirada. 

• Se recomienda siempre tener un spray anti pinchazos en cada Joëlette Kid (kit de reparación opcional). 

El mantenimiento puede realizarse por un reparador/arrendador de bicicletas o de motociclos.

LIMPIEZA 

En la limpieza de la Joëlette Kid, respete los puntos siguientes: 

• Use solamente un paño húmedo y un detergente suave. 

• No utilice para la limpieza productos abrasivos.

• No utilice un pulverizador a alta presión.

• Como las fundas de los cojines son termposellados, lipie sólo la superficie. 
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DESINFECCIÓN

Se permite desinfectar frotando o pulverizando con desinfectantes reconocidos y controlados. Encontrará 
una lista de los desinfectantes autorizados en la Web del Instituto Robert Koch http://www.rki.de.

LISTA DE INSPECCIÓN

La siguiente tabla enumera las comprobaciones que deben realizar el usuario y sus intervalos.

Antes de cada uso de la Joëlette :

PIEZAS INSPECCIÓN SI NO SE SUPERA LA 
INSPECCIÓN

Sistema de bloqueo del asiento 
(perno de anclaje)

Asegurese de que el movimien-
to del perno de anclaje este libre 
sin atascarse y de que el asiento 
este bien bloqueado

Pongase en contacto con no-
sotros

Neumático

Compruebe que el neumatico 
no este dañado.

Pongase en contacto con no-
sotros o con un revendedor de 
ciclos.

Compruebe que el neumatico 
este inflado a la presion correc-
ta.

Infle el neumatico a la presion 
correcta. Consulte el capitulo  
datos tecnicos.

Para la reparacion de la cama-
ra de aire, pongase en contacto 
con nosotros o con un revende-
dor de ciclos.

Presencia de los pasadores y cla-
vijas de seguridad

Compruebe la presencia de los 
alfileres dispositivo de seguri-
dad del brazo delantero si tienes 
la opción

Pongase en contacto con no-
sotros

Dispositivo de soporte ventral y 
correas para el pasajero.

Asegurese de que la hebilla de 
cierre cumple perfectamente su 
funcion.

Compruebe que las costuras o 
mosquetones de amarre no es-
ten danados.

Pongase en contacto con no-
sotros
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Regularmente

ELEMENTO INSPECCIÓN SI NO SE SUPERA LA 
INSPECCIÓN

Todas las piezas acolchadas

Compruebe si hay partes daña-
das o desgastadas, notable-
mente la presión de sujeción 
del cojín del asiento, así como 
la correa de velcro que sujeta el 
respaldo.

Pongase en contacto con no-
sotros

Frenado

Asegurese de que el nivel de 
desgaste de las pastillas de freno 
no sea excesivo.

Pongase en contacto con no-
sotros o con un revendedor de 
ciclos.

Compruebe que el nivel del 
líquido de frenos en el cilindro 
maestro es suficiente.

Pongase en contacto con un re-
vendedor de ciclos.

ALMACENAMIENTO DE LARGA DURACIÓN 

En caso de que no vaya a usar la Joelette Kid durante un largo periodo de tiempo, recomendamos almace-
narla en una una temperatura de 15 °C, evitar el frio o el calor extremo en el lugar de almacenamiento para 
garantizar una larga vida util.

Almacene la Joelette en un entorno seco y bien ventilado, protegido de las influencias externas. Sobreinfle 
ligeramente las ruedas neumaticas.

DESPUÉS DEL USO

ELIMINACIÓN
• El embalaje de la silla se desecha en el reciclaje para cartón. 

• Las piezas metálicas se desechan en el reciclaje de chatarra. 

• Las piezas de plástico se desechan en el reciclaje de plásticos. 

• La eliminación debe realizarse según las normas nacionales legales respectivas. 
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DATOS TÉCNICOS

La información técnica proporcionada en el presente documento se aplica a una  configuración estándar de 
la Joëlette Kid o representa los valores alcanzables máximos.

Estas características pueden cambiar si se añaden accesorios.

Nb: Tenga en cuenta que, en algunos casos, los valores medidos pueden variar en +/- 10mm.

CONDICIONES Y LUGARES DE USO Y ALMACENAMIENTO AUTORIZADOS

Intervalo de temperatura de funcionamiento de -25°C a +50°C

Temperatura de almacenamiento recomendada 15°C

NEUMÁTICO TRASERO

Tipo de neumático 16’’ x 1.9’’ 

Presión 

La máxima presión de inflado recomendada para 
el neumático en bar o kPa se indica en el la pared 

interna del neumático. Si se indica más de un 
valor, más bajo en la unidad correspondiente se 

aplica.

NEUMÁTICO DELANTERO

Tipo de neumático 12’’ x 1.9’’

Presión 

La máxima presión de inflado recomendada para 
el neumático en bar o kPa se indica en el la pared 

interna del neumático. Si se indica más de un 
valor, más bajo en la unidad correspondiente se 

aplica.
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Dimensiones

KID (SIN REPOSACABEZAS, CON EL 
MANUBRIO HACIA ABAJO)

Altura total 1031mm

Anchura total 620mm

Longitud total 860mm

Altura de asiento (en funcionamiento) 715mm

Altura de asiento 330mm

Anchura de asiento 270mm

Profundidad de asiento 50mm

Espesor de asiento minima 350mm

Altura de respaldo 50mm

Espesor respaldo mini 90° à 110°

Angulo respaldo 6°

Angulo asiento 130mm

Altura apoyabrazos 225mm

Longitud apoyabrazos de 180mm à 300mm

Distancia reposapies/asiento 400mm

Dimensiones plegada del chasis 737(L) x 528(A) x 290(a)

Dimensiones plegada del asiento 490(L) x 372(A) x 110(a)

Dimensiones plegada de la interfaz  318(L) x 315(A) x 125(a)
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PESO

Chasis Kid Asiento (sin reposa-
cabezas, con cojines) Interfaz

Peso 8.2 kg 4 kg 1.8 kg

KID + ASIENTO

Carga máxima 25 Kg
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DESPLIEGUE DE LA JOËLETTE (CON ASIENTO)

1. Despliega el soporte. Coloca el chasis sobre sus ruedas. Afloja la correa de la parte delantera, luego ende-
reza el tallo hasta que oigas el «clic». Comprueba que el chasis está bloqueado.

2. Desbloquea la abrazadera del manillar e inserta el manillar 
en la potencia, luego bloquea la abrazadera.

APRIETE LA ABRAZADERA CON LA SUFICIENTE FIRMEZA 
PARA EVITAR QUE EL MANUBRIO SE DESLICE AL  
TRANSPORTAR LA BICICLETA.

3. Toma el asiento y dobla el repo-
sapiés hacia adelante.
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4. Coloca el asiento en las horquillas del marco previstas  
para este fin.

5. Incline el asiento en la hendi-
dura trasera con su dedo indexa-
ción tirada.

6. Incline los apoyabrazos a los lados del asiento y levante  
el respaldo.

7. Levante los apoyabrazos y 
atorníllelos al respaldo con las 
perillas, ajustando su inclina-
ción.
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9. 9.	 Ajustar la posición del manubrio para una mejor 
comodidad de uso.

¡Tu Joëlette Kid está lista para ser usada!

8. Ponga los cojines en el asiento. Ata las correas del respaldo del asiento al armazón. Fijar el cojín del respal-
do pasando el forro de tela detrás del respaldo y mantenerlo en su lugar con el cierre de velcro.

Para doblar a Joëlette Kid, proceda 
en la dirección opuesta.

Para desbloquear el marco, proceda como 
se muestra en la imagen opuesta. 

Un video está disponible 
en nuestra página web y 
en nuestro canal de You-
tube.
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INSTALACIÓN DEL REPOSACABEZAS EN EL 
ASIENTO (EN OPCIÓN)

1. Inserte el soporte del reposacabezas entre 
el respaldo y la parte plástica y asegúrelo con 
la perilla

2. Ajuste la altura del reposa-
cabezas con la pequeña perilla 
en la parte posterior del mismo.

3. Ajuste la inclinación del 
reposacabezas girándolo al 
ángulo deseado.
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INSTALACIÓN DEL BRAZOS

2. Alinee los agujeros de ambos tubos para 
acomodar el pasador de seguridad.

1. Inserte el brazo en el tubo previsto para 
ello debajo del asiento

3. Inserte el imperdible y doble la parte metálica redondeada del tubo para asegurar el accesorio. 
Compruebe que los brazos están bien sujetos.
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AJUSTE DE LA COMPUERTA

Puedes ajustar la dureza del amortiguador de tu Joëlette Kid gracias a la tuerca situada en la parte tra-
sera del muelle, pero también su velocidad de rebote con el pomo situado en la parte delantera.
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ALMACENAMIENTO DEL NIÑO JOËLETTE EN 
SUS BOLSAS (OPCIONAL)

Atención: cuando pliegues y guardes tu Joëlette Kid, ten cui-
dado de no pellizcar los tubos de los frenos hidráulicos.

La sección transversal de las mangueras no está cubierta por 
la garantía.

2. Dans le second sac, placer l’assise pliée et les 
coussins.

1. Primero coloca el chasis y luego coloca el ma-
nubrio en las ruedas (tubo hacia arriba).
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CONTACTO

NO DUDE EN PONERSE EN CONTACTO CON EL EQUIPO
JOËLETTE AND CO PARA CUALQUIER PREGUNTA

export@joeletteandco.com

SAV : jc-odin@joeletteandco.com

0033 (0)4 - 77 - 42 - 62 – 58

Rejoignez la Joëlette’s Community sur les réseaux sociaux !

Este manual está protegido por la ley del 11 de marzo de 1957 sobre la propiedad literaria y artística, comple-
tada por la ley del 3 de julio de 1985 y por todos los acuerdos sobre derechos de autor. De acuerdo con estas 
leyes y convenciones, no se autoriza ninguna reproducción, copia total o parcial del manual, programas o 
sistemas sin el previo consentimiento por escrito de FERRIOL-MATRAT. FERRIOL-MATRAT se reserva el derecho 
de revisar y mejorar estos productos. Esta publicación describe la situación del producto en el momento de su 
publicación y no prejuzga los cambios que pueda sufrir.

@FERRIOL-MATRAT – TODOS LOS DERECHOS RESERVADOS


